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V álljon csalnak-e szem eim , vagy pedig valóság az ? O tt a’ ma

gas fenyőfa- ’s túl a’ puszpáng - oldalakon felségesen emelkednek- 
fel egy lovagvár szobái. Azoknak mohhal beterített falai az őszkorra 
emlékeztetnek; a’ szilárd tornyok úgy, m in táz  égiliáboní, látszanak 
daezolni ellenségképpen, ’s még is a’ bástyafalakon keresztül függ 
a" felhúzol): vonőhid. Azonban üres a ’ vivó-tér; üres a’ k e r t, melly 
liajdankori Ízlésben van elrendezve; semmi sem mutatkozik az ér
zék ek n ek , mi csalódását csak még inkább nevelhetné , ’s a’ hős 
lelkű lovagokat és szép bajadonokat nem tekinthetvén-meg hatás
körükben, húskodva azt képzeljük m agunknak, hogy ezen var csak 
ujabb időnek köszöni felépíttetését; ’s ez valóban úgy is van. A’ 
boldogult választófejedelem J u s s o n  építési főigazgatója állal emel
teié az oroszlánvárat, melly hosszas négyszöget képez; két torony, 
’s ezek közül az egyik majd csak egészen rom, a’ másik még jó  
karban , ’s 130 láb m agas, — emelkedik oldalaikon. Azon felvonó 
hidon keresztü l, melly nehéz vas lánczokon függ , két magas bolto
zató kapun juthatni a ’ vár-udvarba. K é t, hosszú bajuszszal ellátott 
férjti, akképp’ öltözködve, mi n t a ’ régi U elveták, őrzi a’ bejárást, 
A’ srhweiezi gárdának szobája balra fekszik. Legközelebb ehhez lát
hatni a’ vár-kápolnát, melly goth ízlésben van épülve, ’s úgy tet
szik, mintha annak közepén egy lovag volna eltemetve. i\em  mesz- 
sze ettől egy kőből faragott kép tünik-fel. Láthatni ezentúl itt sírem
lékét az elhunyt \álasztó fejdelemnek, ki m eghagyó, hogy ezen egy
házban temeltessék-el. A’ templom melleit van a ’ fegyverkamara ha
di holmikkal ‘s más egyéb készületekkel valamint a ' hajdankorból, 
úgy a’ legújabb időből is.

L ö w c n b u r g  belseje jó l megegyezik azon időkorral, mellyet 
igér külseje. Szobák, bútorok, ivóedények, üveg biliikomok czél- 
szeres versekkel ’s cmlckmondásokkal ellátva: összesen akképp’ 
helyezvék itt. mint ha a ' gondos házi asszonytól éppen most vétetné-
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iiek-el az ivó társaságtól, ’s visszarakatnának tisztelet helyükre. Több 
fenséges személynek képei diszitik a ' szobákat, ’s a’ régi festett; sző
nyegeken láthatni a ’ Vilm os-m agasságot; nevezetesen előbbi időből 
felterjesztve találhatni azon személyeket is ra jta , k ik  valamint láng- 
e lm éjek , úgy művészetük által is segítettek ezen elrendezések feldí
szítésére. Láttam névszerint több helyen jó l eltalálva S t e i n h o f e r  
inspeetort, ’s mint mór magától is érte tik , régi német öltözetben. 
Az összes szobák között kitünteti magát az ebédlő ’s lovagterem, 
nem csupán bútorozásának csinossága, hanem egyszersmind azon föl- 
séges kilátás által is , mellyé) nyerhetni ablakairól.

Eddig az angol elrendezések voltak főleg, mellyek az idegen fák
nak szép rendezetűcsoportulafai által vonták magukra a' figyelmet: 
azonban most a’ természetnek szabad já tékot hagytak , utakat nyi
to ttak , ’s kiirtották azon fák a t, mellyek a’ kitünőbb helyeken gát- 
iák a ' kilátást.

Szükséges lesz most már a’ liget titokteljes sötétjén is végig 
vezetni barátomat! így  tehát elvezetem eleve egy mester-barlanghoz 
( ( iro tte ) , melly hives helyet a d , ’s honnan ön fölséges kilátást nye
leiül az oroszlánváron keresztül Cassel szép virányos rétéire ’s ker
té ire , úgy a’ residencziára is. Ö nnek pillanatai azonban kérdezni 
látszanak engem , mi módon juthatni által a’ viznek vadmozgású ára
in , melly habozva dűl a’ koszirteken le a" barlanghoz. Nem látja-e 
ön azon keskeny ösvényt, melly a’ hahók között oda vezet? Az a’ 
hegyviznek ömletegéhez vezet. Ezen helyes idea a’ m ár fentebb is 
érintett Steinhofer inspectortól e red t, ’s mint már jó l kigondolva, 
úgy ügyesen van létesítve is. A" viz innen egy bassinhc dű l, melly 
az ördöghid ’s nagy fontainc számára szolgáltatja a’ vizet. Most va
lamivel jobbra fordulva, hegynek felmászva, átlépjük az érintési vitat, 
’s egy uj helyen leljük m agunkat, melly fő mértékben elfoglalja 
minden váratuukat, ’s ez a’ K á r  o 1 y h e g y  , vizömletegeivel (Cas
cade). Károly Landgróf kezdette-el ezen imposant művet, ’s végre 
is hajtatta Guerini olasz architektus igazgatása alatt. Lépjünk tehát 
legelőbb is Neptun mesterbarlangjába; nem kell azonban megijedni 
önnek, ha a’ bejárás elzáratik a’ ledüledező víztől. Annál kelleme
sebben csillapittatik-le az első ijedtség, az egészen tiszta víztükörnek 
új meglátása á lta l, m elly , még soha nem szemlélt világosságban 
mutatja a’ tájat. A’ viz átbukik a’ 20 lábnyi magas barlangon az alsó 
bassinbe.

A’ mesterbarlangon felül a’ cascadék egészen az óriás víztar
tóig lerjednek. Ezek 900 rajnai láb hosszúk, ’s 40 láb szélesek. A’ 
viz hármasán esik 150 lábtól 150 lábig a’ bassinbe; a’ középső viz- 
zuhatag a’ legszélesebb. Mind a’ két oldalról S42 lépcső vezet az
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óriás, 150 láb átméretü bassinhez. Enceladus óriásnak hátul benn- 
lekvő testét egy ledőlt kőszirt látszik boritnia. Fej ’s vállak még 
kiinn állnak, ’s e’ colossnak 7 láb széles szájából 55 láb magas viz- 
sugár száll-fel, és mind addig, inig a’ viz ömledezése ta r t, rézknrt- 
ből fajnak egyik barlang szinfenekében egy Centaur és egy Faun. 
Morajjal ’s hullámozva dűl 77 láb magasan a’ kőszirten keresztül 
egy kis bassinből a’ bájos viz - eset az óriás víztartóba; magasan a’ 
levegőben szórja szét a’ fellázadott viz fejér ta jték á t, hogy ujonan 
a ’ hassinhc dűljön, ’s magasan hányatott habjaiban bevégezze útját.

A’ kis bassin háta megett van P o l y p h e m  mesterbarlangja. 
Az egy szemű óriás a’ szinfenékben iil, ’s egy pásztorflaután fúj 7 
külön darabot; több allegóriái alak veszi őt körül. Eltökélem magam
ban , ezen fontos műalkot.ványt közelről szemügyre venni; de alig 
értem a ’ bejáráshoz, ’s ime minden oldalról valamint engem , úgy 
azokat is társaságom ban, kiket a’ látvágy ’s kíváncsiság oda csalo
gatott, a’ falba eresztett szabad csővek vízzel önfottek-le. Ezen bar
langtól egy bassinhezjut a’ vándor, mellynek alakja külsejét tekint
ve, egy kerti articsóka-levélhez (Cynara Scolymus) [hasonlít. A ’ 
bolthajlatban szökdelő 1 2 fon ta ine , mellyek között a’ középső 40 
lábnyira szállott-fel egyenesen, felséges ’s varázsló tekintetet adnak.

Végre felértem a’ hegy csúcsára, ’s vele együtt elértem vándor
lásom czélját is. Most Európa legmagasabb épülete előtt állottam , t. i. 
az óriás várkastély e lő tt, mellynek jelentését a’ szokatlan nevezetre 
nézve alig lehetett volna fenhéjázóbban kifejteni. Nyolczszögű al
katban épülve, három egymásra tornyozott ívboltból ál l ,  ’s 224 láb 
átméretü. Két alsó emelete ezen óriás épületnek durva darázskőből 
áll, mi által a’ természetes kőszirtekhez hasonlitnak, ’s c’ bámulatos 
épületnek fellengős tekintetét még csak annál inkább is nevelik. A’ 
földszinti emelethez 4 fő bejáráson lehet, ju tn i; a’ 3-dik emelethez 
egy hágcsó vezet kívülről. Az 192 toskánai oszloptól ta rta tik , mel
lyek 48 láb magosak. Az oszlopok arkádékat, nagy ivhelyzeteket k é 
peznek , ’s egy nyolczszögű fenyőfa-iv-boltoznthoz vezetnek , am ily
ben egy csigásán felcsavargó hágcsón orsó nélkül lehet lépni a’ la
pos tetőre, melly egy tömör kő-mellfallal van környezve, Itt áll a’ 
nagy faragott kövekből épült piramis, melly négyszögű, ’s 96 láb 
m agas; belseje 3 kcreszt-bolthajlásból áll egymás fölébe helyezve. 
Ennek hegye, hova csiga-lépcsőn ju thatn i, mellynek orsója f íre i, 
— 11 láb magas piedestalon hordozza a’ farnesi Hercules szobrát. 
Ez vert rézből készült: m ű, ’s 31 láb magas. Fel lehet, hágni lajtor
já n , az üres talapzaton keresztül, e’ colossnak buzogányáig, melly
nek körzete olly tetem es, hogy 12 személy kényelmesen foglalhat, 
benne helyet. Egy k is , kívülről észre sem vehető szekrényke az

a
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ebben uralkodó sötétséget s/.firke világossággá válfozfatja-álfal, ’s 
meglepő kilátást kölcsönöz. Több ezer láb magasra emelkedve a’ 
Inlda-völgy fölött lebeg a’ liatárzatlan tekintet városok, faluk, ’s 
rétek fölött, inig végre a ' láthatáron fekvő hegyek , a' hátuk ine- 
getti tájak elébe átláthatlan kárpitot vonnak. A ’ régi német B r o 
c k é n  magasra emeli a’ felhőszélen felül iszonyatos fe jé t; ünne
pélyesen helyezi magát a’ felséges bérez körü l, ’s a’ vizsgáló szem
nek nyugpontot ad. Messzebb vagy közelebb ehhez állva a’ sziget
hegy, a’ M e i s s n e r ,  csatlakozik Flessen hegyoldalához, hogy igy 
betöltse azon szép panorámát , mellynek közepén ki lehet venni Göt- 
tinga tornyait, és több más a’ táj szépítésére szolgáló régi hegy
várat ’s rom okat, me|lyek az egésznek mclancholikus mázt adnak. 
H a m ár a’ szem eleget legelt a ' illessze fekvő vidéken, ’s ezután egy 
pillantatot vet a’ lába alatti vö lgyre, újólag vonzódást érez, ’s meg 
nem szabadulhat annak pompásságaitől. Látjuk ismét Vilmos magas
ságának elrendezését, az oroszlánvárat, kasté ly t, ’s minden más 
egyebet is; Cassel szép kertházai ’s mezei jószágai, m ajorjai, az 
A ugarién , Schönfeld beosztásai, — ezen élő panorámát élénkké te
szik , ’s még inkább dicsőítik,

Most már keresztül vándorlotta ön velem e1 tájék  minden neve
zetességét; mivel azonban tökéletesnek kell lenni Vilmos magassá
gának , érintetlen nem hagyhatom , azon tárgyakról is szállni vala
mit, meJlyek látásra méltók, de azokat nem tekinthettiik-meg a’ hegyro 
felmászásnál, messze esésük miatt. — Alig tehetem -fel, hogy ön 
nem hallott volna már egyet mást. beszélni a ’ hires ördöghidról ’s a’ 
sz. Gotthardról Sehweitzban. Mivel azonban e’ szép ország messze 
esik tőlünk, névszeri i.t magyar hazánk fővárosától, ’s alig lesz ked
vünk egy hamar oda együtt tenni kirándulást, vizsgáljuk-meg itt 
helyben, valljon nem képes-e a’ művészet hiven utánozni a’ termé
szetet. A’ m ey d ek  kőszirttömegek ’s kinyúló kősziklák magasra a’ 
levegőbe emelik kopasz bübjokat; morajjal ‘s félbeszakadatlan diile- 
dezuek-le az árak az elláthatlan örvénybe, ’s még is merészeltek az 
em berek e’ veszélyteljes helyen keresztül épitni egy h idat, hogy 
ti Itala az alatta lerohanó folyóviz látásában részesülhessenek. Csu
pán ez lehetett czélja jtt az építtetőnek. Igaz ugyan, hogy ha inegr 
sziint lefolyni a ‘ viz, kevesebbé veszélyesnek látszik az lenni: az idea 
azonban ’s a’ végrehajtás örökre dicséretes dolog marad. — A’ hi
dat korladékkal látták-el, ’s ennélfogva aggódás nélkül keresztül le
het rajta menni, Jnnen a ’ viz széles csatornákban vezettetik a’ ro
mai aquaeductushoz. Kz 14 ívből áll ,  ’s a’ dologhoz nem é rtő , a’ 
Laikus, e’ fölségcs művet a’ romai hatalom maradványainak tartaná, 
miv el az egészen mohhal borított köv ek nehány ezer esztendő aggsá?
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gát látszanak hátukon hordozni. A’ hegy lejtvényességo miatt a’ bolt
hajlatok s/.iinetlen nagyobbak lesznek, ’s összediiledezett toronynyal 
végződnek, incllyben egy hágcsó vezet a’ vizzuhatag lábához. M enny
dörgéshez hasonló orditással törve magát, a ' kinyujtódzó köveken, a’ 
18 lábnyi széles viz 100 láb magasnyiról diil-le; ez alul kiálló kő- 
szirtre e s ik , ’s forró gőzt látszik kifecskendezni, melly végre liliom 
ködbe feloszolva, egyesül a" nyughatlan árral. Ellenállásra találva, 
a ’ ragadozó folyam elmozdítja az útban álló koszirtdarabokat, ujan 
e sik , és művészi kéz által vezettetve, uj vizzuhatagokat képez; pá
lyáját az uj egyháznál végzi-be, hol az nehány kanyarulat után a’ 
nagy bassinbe ömlik. — Az uj egyház kerekded épület, négyszögű 
kövekből emelve romai épitésmód szerint; belseje egy kis teremből 
á ll, mellyct c;ry plafondfestvény díszít. Körösleg befogva cascádok- 
k a l , a" vizömleteg pompás tekintetét, itt tökéletesen lehet Ízlelni, ’s 
őszintén meg kell vallanom, hogy az ott találkozó vízművek között 
elsőséget adnék az aijuaeductusnak. Kiszámítás szerint a’ vízcsatorna 
minden órában 2800 akó vizet ereszt-le. Van még itt több megtekin
tésre méltó holmi is, mellyck a’ Yilmos-magnsság szépítéséül szol
gálnak ; mivel azonban ezek csak kevés fontosságúak a’ már felho
zottakhoz képest, itt elmellőzziik azokat.

Elhagytam a’ Yilmos-magasságot, telve a’ legmélyebb érzelem
mel , mellyeket tettek reám valamint a’ term észetnek saját szépsé
g e i, úgy a’ nevezetes műalkotványok is. H igyje ö n , hogy e’ magas 
gyönyörre megemlékezés még később időben i s , mikor az m ár jó 
formán m érsékeltetik: ifjiísági örömmel r a g a d -e l;  midőn lelkem
ben az , mit láttam , a’ képzelődéstől támogatva még egyszer 
ellobban előttem. Azonban önnek én nem tanácsolhatok m ást, mint 
egyedül azt, jöjjön id e , hogy tiszta szemeivel mind ezeket, meliye- 
ket a ’ félvilág alig m utathat-fel, megtekinthesse! Tudva van,  milly 
érzékeny hatást szül ’s éleszt egy ’s ugyan azon remekműve a ’ ter
mészetnek. Milly elágazónak kell tehát a’ véleményeknek, nézetek
nek lenni a’ művészet műveiről! Yalljon nem fog-e ön egészen el
lenkező ítéletet ejteni azon tárgyakról, mellyek nekem olly igen tet
szettek egyszerűségük vagy pedig csinosságuk miatt \ Örömest hal
lanám más derék férjfi ’s műértő Ítéletét is , ki talán jártasabb lévén 
nálam nál, helyt álló kritikájával a’ művészet e’ tárgyairól biztos 
hitelű felvilágosítást közölne, ’s akképp’ felvilágositná az egészt, hogy 
állításai ’s okokon épült Ítélete kalauzképp’ szolgálhatna jövendőre 
mind azon műkedvelőknek ’s már idegeneknek, kik e’ műalkotvá- 
nyokat megtekinteni szándékoznak.

NOVAK D Á N IE L .
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KÜLÖNFÉLE. 
F u r c s a s á g o k  s z e m l é j e

r e n d e z i
P I P I S K E .

Motto  : , .Frohzinn nieiu Z ie l !“  

J O I I .  M T H A U S S .

37. T á r s a s b e s z é d i  s z ó t á r .  Tapaszta la  az a ló l i r t , hogy sok szó
val legnagyobb mértékben szoktak a’ társasbeszédben visszaélni; így p. o. 
e’ szóva l:  , ,u r í l ; — ki hinné, hogy ezt  még házas férjfiaknak is szokták osz
to g a tn i ! — Hasonló tévedések elhárítása  tekintetéből tehát elhntározá magit 
az alulirt  , egy munkának k iadására ,  melly hiv tolmácsolója leend mind azon 
szavaknak , mellyck a ’ társasbeszéduen előfordulnak. — Czime : „Társasbe- 
szédi sz ó tá r1* ’s a’ t. ’s a’ t.

Mielőtt előfizetési hirdetményt bocsájtana a’ t. olvasó közönség elébe, jó
nak látja a’ kővetkezőket fölhozni furcsaságokat kedvelő olvasóinak próba 
g y a n á n t :

A !  — azon hang, mellynek kiejtésén úgy érezzük magunkat, mintha hosszú 
fülek nönének-ki fejünkből.

Á r t a t l a n s á g  —  a ’ mesterség mások előtt szemét lesütni, és nem hal
lani a z t ,  mit jól értettünk.

H á l  — csatatéré diadalmas szépeknek.
B i r ó  —  k o cs i -k e ré k ;  ha nem k en ik ,  nem m eg y ,  vagy ha megy is, 

ritkán jól.
C s a l o g á n y  — madár. A’ ki bővebb tudósítást  kiván fe lő le ,  olvassa a’ 

divatosb d a lo k a t , ’s versezeteket.
C s e l é d  — házi barometrum , melly azt  m uta t ja -meg,  miilyen idő van 

az uraságnál.
É l e t  —  u t a z á s ,  mellyben majd rósz ,  majd jó úton j á r u n k ,  hol különös, 

hol közönséges pusta-kocsin , mig végre a’ halálposta-koesis ,,az arany nyu
godalom11 czimü hotelbe nem hajta t  velünk.

É v s z á z a d o k  — hírlapok; egyik a’ másikából i r ja-k i czikkelycit ; ki 
egyikét ism er i , valameoyit ismeri. A’ különbség néhány jelentésekből áll , 
mellyek alig érdemlik-meg, hogy olvassuk.

F ö s v é n y  — hizott állat , csak holta után használható.
G o n d  — a’ szegények hajdúja; a’ gazdagok nem ismerik.
G y a r l ó s á g  — nagy karbonári köpönyeg, melylyel minden ember bű

neit  igyekszik eltakarni.
H á l a d a t l a n  — a’ mai világban nem létezik, mert háladatlanságra nem 

szoktak adni alkalmat.
H a l á l  —  a ’ pont életünk utósó szavainál.  A’ fazék födele, mellyben an

nyiszor főtt és forrott.
H a z a i  t ö r t é n e t  —  bűnök és szerencsétlenségek jegyző-könyve, melly. 

böl az emésztő hadak fogai vicsorognak felénk.
H á z a s s á g  — g y e rm e k , ki 2—8 hét múlva fogat kap , ’s az ujjacská- 

kon a ’ körmöcskék már karmolni is tudnak ;  mások szerin t:  a’ szerelem sírja.
A’ házasság többnyire farsangban kö tte t ik ;  azért eleinte csupa dinom-dáuom , 
valóságos farsang , mire bekövetkezik a’ húshagyó , el nem marad a’ böjt is. < 
Továbbá a ’ telet fölváltja ugyan ismét a’ nyár,  de bezzeg a ’ mennydörgés sem 
hibázik, ’s mennykő csapkod-le jobbra balra.
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H i r  — nagy embereknél fáradozások f i j a , ’s  jövö bajoknak a n y ja ,  — 
eladó kisasszonyoknál elűzött szobaleány.

H í z e l g é s  — hamis de olly szép pénz, hogy mindenki örömest fizetteti 
magát vele.

J e l e n  — az ember fe lesége,  j ö v ö  szerelmese; avval é l ,  ezzel dőzsöl.
J ó  ü t  — édes hazánkban még ismeretlen.
K a c z é r s á g  — önszeretet diadala a’ szerelemben.
K é z s z o r i t á s  — szépeinknél édes elöpénz, férjfiaknál szokás ,  melly- 

nél azt szokták gondolni magukban: ,aká r  akkor  lás sa lak ,  mikor hátam kö
zepét.*

I( o r li e 1 y  — olly ember, ki a’ tele poharat üresen , az üreset pedig tele 
szereti  látni.

K ö n y ö k  — keringő életünk introductiója ’s eodája; szépeinknél szük
s é g ,  mint a’ kávé ,  és segéd-eszköz, mint a’ pirositó.

L e á n y o k  — verbunkosok, öröm-poharat nyújtanak nekünk ,  ’s aztán 
katonai sorba á l l i tn ak ,  és csákót szoritnak fejünkbe; mert egy bizodalmas po
hara t  üritettünk-ki velek.

L e g y e z ő  — a’ szemérem fa la ,  ’s a’ csáb varázsvesszeje. A’ szemérmes 
nő lapja ira ,  a’ kaczér hézagaira tekint.  Láss többet Rabener satiráiban.

M a g y a r  s z í n é s z e k  — még eddig azon színészek , kiknek számára 
színmüvet írni legnagyobb föladás,  mert a ’ szerző nem képes annyi bakot csi
nálni , mennyit lőnek.

Nő a r  ez  — színházi diszitvény; ha  a ’ pásztori nem tetszik , a’ daczos bo-  
csájtatik alá.

N ö s z i v — vár  , hiüság f a la i , ’s szemérem a’ sáncza. Ritkán vétetik-be 
erővel , de gyakran hadifortély által. Lángelme kémlcli-ki gyönge oldalait, ’s 
ajándékok épitnek hoszá hidat.

O r v o s  — igaz biró a ’ beteg ’s betegség között.  Ezek verekednek, épedig 
.megjelenik, természetesen, mivel igaz bíró , hát bekötött szemekkel — egyet 
üt!  — ’s az , k i t  a ’ kettő közül talál , oda van.

P a j t á s  — h a l ,  melly csak akkor dugja-ki fejét a’ vízből,  midőn ke
nyeret adunk n e k i , máskor pedig nem mutatja  magát.

P é n z  — a ’ divatos magas s a r k ,  mellyet kis emberek szoktak csizmá
ju k ra  csináltatni , hogy őket is olly nagyoknak gondolja a’ v ilág,  minők ne- 
hányan.

R e m é n y  — a ’ lélek bábja.
R e f o r m a t i o  — gáz , mellyről sok ember soka t  beszél, de házába be

hozni egyik sem akarja.
R ó s z  k e d v  — dér májusban , melly a ’ sziv virágait  le ron tja , 's  gyom, 

melly gyümölesözését há trá lta tja .
R ó s z  l é l e k i s m e r e t  — k á ly h a ,  melly mindig füstölög; z ivatar  eső 

nélkül. Vádoló,  b i ró ,  bakó egy személyben. A’ fülmile azt  énekli neked: ,te 
tolvaj !* —  ’s a’ p acs ir ta : ,te loptál !*

S z é p e i n k  é v e i  —  tavaszi virágok , reszketnek a’ nyáriul,  az észtül.
S z e r e l e m .  — Ezt mindenki ismeri , a’ csecsemőket kivevén , kik úgy

sem fogják olvasni könyvemet. A’ szerelmest könnyen ki lehet i sm ern i , vala
mint. a" ka toná t ;  egyenruhát v i s e lő  is.

S z e r e n c s e  — nagy u r ,  ki jobban szeret ajándékot osztogatn i,  mint 
adósságát fizetni.
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T á r s a s  k ö r ,  — aprólékos holt, hol lat számra adja-el az  ember, mit 
mázsa számra vásárolt.

T ü r e l e m ,  — j á t é k ,  mellyet az ember többnyire e lv esz t ;  adja az ég 
hogy olvasóim ne veszítsék !

U j a b b  h a n g á s z a t ,  — a ’ nehézségek szerencsés kivitelének mester
sége.

Ü r e s  e r s z é n y ,  — a ’ sors intése adósságot csinálni; vagy pedig trS» 
szenése zsebünknek , mellyre minden jó felebarát ezt mondja : .adj Isten

V i l á g ,  — já tékszín ,  mellyen csak azokat tar t juk  nagy u ra k n ak ,  kik 
fényes ruhában jelennek-meg; színész az ember henne, ki mindig inkább a’ 
nézőkre vigyáz , mint szerepére , mellyet visz.

V i  s i t e  - k á r t y á k  , — emléklapjai a zo k n a k ,  kik igen örvendettek,  
hogy minket otthon nem talá ltak ,

DurittpcBt negyedhó 25-kén 1838.
P A U L U S  P E T H U 8  P I P I S K E ,  PO É T A  P C B L IC U 8 .

B é c s b e n  D e u t s c h - B r o d e r s d o r f - l o t t e r i á n a k  sorshúzása 
május 5-kén megtörténvén, fő nyertesek e ze k :  141.990 szám nyeré a ' jó szá 
got vagy váltóban 200.000 fto t ;  23 511 nyerte  a ’ bécsi 381. sz. a. háza t,  
vagy 40.000 vió f t o t ;  132.577 ny. 12.500 f t . ;  78594— 10.000 f t . ; 28.092 — 
5.000 f t . ; 73.004—2.500 ft. ; 9S.804 -  2 .000 ;  100.021 — 1500 ft. — A’ szabad 
sorsjegyek közül 163.452 nyert  3.200 sorsjegyet és 10.000 v. ltot;  — 23.709 
ny. 1600 sorsj. ’s 5.000 f t . ; — 7818 — 400 sorsj. 2.500 ft. ; —  03.390 — 400 
sorsj.  1.500 f t . ;  — 39.221—400 sorsj. 1000 ftot váltóban.

E m b e r i  g y o m o r  f e n e k e t l e n  s é g  e. Szép olvasónéink bámulni fog
nak , ha m egtudják , hogy egy 65 éves emher csak mértékletes juh-hussa! 
élés mellett 350 juhot emészthet-mrg , és 30 évi mértékletes horivással 30 
tonna szőlő-lcvet fogyaszthat-el .

A z  a n g o l  o r s z á g i  g ő z - e r ő m ü v e k ,  miként egy angol liirlap úja, 
4 millió embernek munkáját végzik-cl.

H a s o n  s z ó - r e j t v é n y .
M ondhatod sza lm áró l, gyapjúró l é t  tű z r ő l ,  ' *
Levinkáhb kedveled , ha eszed tövéről ;
Szép utakon k ettő s  bájjal h a t szem ed re ,
H a arany sorok köz tt lebeg  hókebelre.

CS. J .

Előbbi r e j tv é n y : b ő ,  c s ő ,  f ő  ’u ' t .

F i g y e l  m e z  t e l e * .  — K ’ hónap végére etvén « ’ lenien tartandó 
medard-vátárnak• elóhete , fig ye lm ezte tjü k  e' lapok t in ié i t  pártfogóit,hogy  
fo lyó ira tunknak  jö vő  f é l  évi riijját vú tú r i alkalmak á lta l leghiztotahhan 
felküldhetik te t tr e  a' kiadó hivatalba.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. szám  a la tt. 

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u tsza G13.
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